Glossaire 

decaglottadecadente (néo-it.) – décaglotte décadent dont les dents tombent par dizaines 

una risa estridentista (esp.) – le rire strident et mordant à belles dents des ‚estridentistes’ = mouvement d’avantgarde mexicain du début du XXe  siècle

tra i denti cadenti (it.) – entre les dents qui tombent 

el tiempo le ha tomado el pelo (esp.) – le temps se moque de lui / l’a privé de ses cheveux

Atenas apenas un Hellas hélas!  (esp.) – Athènes / Hellas n’est plus qu’un lamentable Hélas! 

o Real maravilhoso do Brasil (port.) – la réalité merveilleuse du Brésil / le réel merveilleux (concept identitaire de l’Amérique latine) vs. le Real, la monnaie du Brésil

Marktsklaven ... auf dem Sklavenmarkt (allem.) – les esclaves du marché ... au marché aux esclaves

el champán de cada día (esp.) – champán / champagne, pan / pain, de cada día / de tous les jours 

LipStickPolicy (néo-angl.) –  cf. Big Stick Policy des États-Unis dans les Antilles depuis 1900

Axe – marque de déodorant

Axé (yoruba) – objet sacré / formule rituelle du candomblé afrobrésilien

Deo gratias (lat.-allem.) – grâce à Dieu / grâce au déodorant

Beim Dealen mit Idealen wird Dasein zum Design (angl.-allem.) – le deal avec l’idéal transforme le dasein (l’existence) en design

Miss Erfolg (angl.-allem.) – Miss succès / Miss échec (Misserfolg = échec)

umacchinanimale (néo-it.) – monstre humanimachinal

Quelle Strandplage a plague these diese GrilsGirls! (allem.-fr.-angl.) – quelle plage plage / quelle plage fléau – un fléau toutes ces girls grillées comme des grillons

les Bücher au bûcher (allem.-fr.) – les livres au bûcher

C’est beau, c’est bon, c’est Bosch – slogan publicitaire de la marque haut de gamme allemande lancé en France

Recht so – t’as raison

Allemagne-toi le popotin (néo-fr.) – Allemagne, magne-toi le popotin / bouge-toi 

Deutschland über (sc. alles) ... allez ... sagt alles über Deutschland (allem.-fr.) – inversion de l’ancien leitmotiv de l’hymne national allemand, éliminé au lendemain de la Seconde Guerre mondiale

Πάντα Rhein (grec-allem.) – cf. panta rhei (Héraclite) = tout coule; Rhein = le Rhin = étym. germ. rinan = couler = grec rhein

tudo riocorrente (néo-port.-it., Haroldo de Campos) ... riverrun (néo-anglais, James Joyce) – tout coule comme un cours d’eau et tout est récurrent

Qué U.S.urpación! (esp.-angl.) – quelle usurpation par les U.S.!

La pipe au papa du Pape Pie pue (Jacques Prévert)

Wenn der Papst pupst pst! (allem.) ... les évêques défèquent – Quand le pape lâche un pet, peste! les évêques défèquent (allem. pst = chut)

from the womb to the tomb (angl.) – du ventre maternel tout droit à la tombe 

das Streben zum Sterben (allem.) – l’aspiration à la mort

in ÜbersetZungen reden  (néo-allem.) – pratiquer la glossolalie (in Zungen reden) ainsi que la traduction (in Übersetzungen reden)

la cerise ist das Sahnehäubchen auf dem i le Pünktchen sur le gâteau – double chiasme idiomatique et métaphorique: la cerise sur les i met les points sur le gâteau  

die Ehe ... ist eine erneuerbare Energie (allem.) – le mariage est une énergie renouvelable

uno, dos, unidos (esp.) – un, deux, unis

Gender Studies EMMA M.A. (angl.-allem.-lat.) – un M.A. (=Master) d’études féminines et de genre; M.A. prononcé Emma = une revue très populaire du féminisme allemand 

di/sputiamo a Hegel (it.) ... – disputons sur Hegel / disputons à Hegel ses... / crachons sur Hegel (Sputiamo su Hegel est le titre d’un essai classique du féminisme italien)

C’est à la Jeansjacke qu’on reconnaît Jean-Jacques – c’est aux jeans et au blouson qu’on reconnaît Jean-Jacques (Rousseau)

aber die Frau hat immer das letzte Wort – mais la femme a toujours le dernier mot

Aquaquaqua (lat.- onomatopée) – croassement des grenouilles dans l’eau

am Anfang war – au commencement était (sc. le Verbe)

Zaoum (néo-russe) – langue universelle basée sur les sons et leur symbolisme créée par l’avantgarde russe du début du XXe  siècle

Ilê aiê iê yeah! (yoruba-angl.) – lieu commun afrobrésilien (ilê aiê = notre monde), transposé et translittéré dans les sons et les lettres de la musique pop (yeah – iê)

perenegrismo (néo-port.) – mot des immigrants ou des esclaves noirs, dérivé de ‚pérégrinisme’, mot étranger et migrant

sobras completas (esp.) – œuvres complètes (obras) et restes complets (sobras)

